Prepared by

Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. 1 PC 1022 19SEP2024 16:35 PAGE : 1/1
AIRCRAFT REG. NO. : TCRDL
POINT OF LADING : MUC POINT OF UNLADING: SAW
CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCS/TTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST (i SPLs REMARKS 1
BULK
624 51975582 171 HUMAN REMAINS 121,0 MUC SAW X HUM, SPX
624 51975593 1/1 HUMAN REMAINS 121,0 MUC SAW X HUM, SPX
TOTAL BULK 2 242.0
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824 - 51975593

624/MUC| 51975593 ’
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotialie
28U GMBH Air Waybili

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

tssued by PEGASUS Hava Taslaclligl A.S.
, Aeroperk- Osmanll Bulvar No:11
Kurtkoy 34812Pendik-IstanbulTurkiys

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee’s Name and Address
TDV ADRES TESLIM

Consignee's Account Number

It is agreed that the goods described herein are accepled in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS

KARASU DENIZKOY POYRAZ MEZARLIG!
-AYSE BARMAK%Z—

PH;: 053835317235

00000 SAKARYA

TURKIYE

INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if

required.

lssuing Camier's Agent Name and Gity
Rhenus Frelght Loglstics GmbH.& Co. KG
m Halsenfeld 25

40721 Hildsn

Accounting Information

Agent's IATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing
MUNICH

ABIHA GOKCEN AIRP

i : Routing and Destination CHOE  WIVALL Gehot 3
r To 8 To B Curren Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
To By First Carrie y y cy ol 7D [ COLL | 7D | COLL s}
saw  [PC EUR | IX X NVD NCV
. P INSURANGE - f canfor offers incurenco, snd euch an inearance i requasiad n
Airport of Destination Amount of Insurance ecoordencs with th condtiona theroef, Indizzte amount 10 be Insurad in figures
I bax marked ‘Amaurd of Isurangs’

" FlightDate & Use i/ FlightiDate
PC 1022119 ' i

XX

Handling Information

- EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COEFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Becured,
HS CODE:89180000
S5C! STATUS : X4
r;;:;fs Gross ki Rate Class Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods
Coimodity -+ : ;
RCP Weight b ftems No. Weight Charge {incl. Dimensions or Volume)
11 121.0 121.0 456.00 455,00 |- 1 HUMAN REMAIN OF
3 : -AYSE BARMAKSIZ-
S (1) 195x85x45 CMS
ECS
HS CODES: 62160000
1 121.0 FOUR WiNNING
: 5 0228-01 fae I
Prepaid / Weight Charge A\ Callect /| Other Charges
455,00 i HRC 40.00 ‘7;"}*3 b
L
Valuation Charge sy
e ETL
Jax_
FENRE LV N DD
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any parl of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is In proper
condition for cariage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carnier Rhsnus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG
40.00
Signature of Shipper or his Agent
Total Prepaid Totat Collec!
485,00
Curency Conversion Hales _CC Charges In Dest. Currel 16082024 09:09  HILDEN Patricla Schmidt
Executed on {date) at ({place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
S Charges at Destingtion X Tolal Collect Charmges .~ 624 - 1975583
For Carder's Use only
at Destination Patricle Schimldt 80111010.028723




T.C.
MUNIH BASKONSOLOSLUGU
19.09.2024

SAYIT l : Tereke/446/5060
N KONU:*@ 1 AYSE BARMAKSIZ hk.
AR I oI 'ng‘jik Mumarasi: 60946271858

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandagimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADI ve SOYADI : AYSE BARMAKSIZ
DOGUM YERI ve TARIHI : KANDIRA/23.01.1945

ANNE-BABA ADI : TESLIME/IBRAHIM

OLUM TARIHI ve YERI : 18.09.2024/NANDLSTADT

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : DENIZKOY POYRAZ MEZARLIGI KARASU SAKARY A
TESLIM EDILECEK Kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

NAKIL GUND,
VASITASI ve GUZERGAHI :19.09.2024-PEGASUS-MUNCHEN-ISTANBUL

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

Mevzuat dahilinde gerekli kolayligin gésterilmesini miisaadelerine saygilarimla rica ederim.

g 4 e‘f'.‘ 3t N
Mutbvi; v;{{onéolps '

[PTAL EDILEN U10865354 NUMARALI PASAPORTU TESLIM ALDIM. NUFUS CUZDANI IBRAZ EDILMEMISTIR.
FIRMA YETKILISININ ADI SOYADI/IMZASI:

MEHMET DOGAN

Mol
iL/ Y |
Y i/\\?%f N
¥ H ’-.\_“



Staat:  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behdrde

Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Stale: FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY BN L s o
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA ZLande:
Stato: REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA

Staat: BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Deviet: FEDERAL ALMAN YA CUMHURIYETI|
Dréava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA

Xapu: OMOZMNONAIAKH AHMOKPATIA THE FEPEMANIAT T-@

Eaoy (O8758%Y G810 . 40
Leichenpass 2% \\‘&’/"U/ 96 10 - 40

Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Oli Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizagdo de transporte de cadaver - ABeta HETGPOPUS Twpo

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften Gber die Einsargung beachtet warden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biere ayant &té respectées, Ic corps de - Having been putin the coffin in compliance with all the legal regulations pertai-
ning fo same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizion| legali
relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer alfe wettslijke voorschrifien aangaande het kisten Zijy nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama hu-
susunda tim yasal mevzuata uyulduklan sonra, ceset 'den - Poslije uvaZzavanja svih zakonskih propisa o stavijanju v lijes, transporfiret ¢e se mrivo tijelo - Apds a obser-
vagdo estricta de fodas as prescrigbes legais referente ao amoralhamenio, o caddver de - Exovrag mphoer ug Swdikaoit wou npoBAimovia and vov Népo,

TOTIOBLTIKE OTO QEPETPO 1} CLIPHS TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen -
nom de famille, le cas échéant nom de jeune file, prénoms du défunt - family name or name at birth, “\ ey o
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome, eventu- < @'{"5\;’\&1 ™ l %
almente cognome di nascita, nome del defunlo - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van de o- i

verledene - 6lindn soyadi, gerekiiginde dogugtaki, soyadl, adlan - prezime, svil. rodeno ime, imena 8 N

urmrfoga - apelido, evt, nome de solteira, nome proprio do defunlo - emivupo, vévog emi eyyduwy /__} Ceo

yuvakv, dvopa ; \I’ 5.

verstorben am o

décedé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 8liim tarihi - umrog/umre dana - morto a /i 3 % ) O -y L.%
EaN g s s

- Bavwv/Bavousa Ty

in IR
&-in - en - a - in 6lUm yeri - u - em - €1 [\/ kjﬁL{h}ﬂ_&’_j"

1)2) — ! {0
an (Todesursache) ( e he@t VA
de {cause du décés) - of (cause of death) - do (causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op :';L ’ Gd@j‘ 'D(“"“'}\?J \l‘ ~ e {
(doodsoorzaak) - 6lim nedeni - od (razlog smrti) - de (causa da morte) - amd (arria Bavarou) -,r\‘(g%( ol N CLLEZ ~ i O
im Alter von Jahren (wenn mdglich genaues Geburisdatum) L ) Y oy Gt
a l'age de ans (mentionner st possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible ! @\J [GZE W ”/i,j) A, /’{ 3 L{b
please give the exact date of birth} - de afios de edad {si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni | '

(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yaginda &ld0g0 (mimkanse tam ofarak dogum tarihi} - u starosti od godina (po moguénosti to¢an g : ,QJ e
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - ot nAkia (va . Ox ‘\l QOny ﬁ:,
avapepbel i npepopnvia vevvioewg) o -

durch (Beférderungsmittel) N PR
doit &tre transféré (mode de transport) - shall be transported by {means of transport) - debe ser f l"{‘ = I\MMQ
transportado por (medio de transporte} - verrd trasporiata tramite (mezzo di Urasporto) - door <3

N

{transportmiddol) - ne ile naklolundugu - sa pravozno sredstvo - sera transportado por (meia de trans-
porte) - G perapepBel (LEcov peTagopdg)

von (Absendeort) \/A o ‘\t
de (lieu de dépant) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (lucgo di partenza) - van V\f\i"h i\Q‘ﬁ

(plaats van verzending) - nereden génderildigi - od {mjasto odadiljanja) - de (lugar de expedigao) - amo
{16T10¢ EXKIVATEWC)

Lo 5
Uber (Strecke) E)i -’CX?\C‘}‘ Q\§ K
via {route) - via (slate route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar lraject) - [V ‘ ~ B
gonderildigi yol (glzergah) - preko u relacija - via para - Siaoxifoviag) -

a (lieu de destination) - to (paint of destination) - lugar de destins - luogo di destinazione - plaats van
bestemming gelransporieerd te worden - gidecedi yer - odrediste - lugar de deslino final - er¢ (akpfn
1070 TTpoopIToy) .

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. . ; i
‘\lﬁ (fi%f\\{)"\gk

Da diese Leichenbefdrderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lénder, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll, ge-

beten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.
Etant dooné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circuiera sont priges de le laisser se déplacer fibre-
ment el de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains
are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver estd aulorizado, se ruega alas autorida-
des de los paises por donde deba pasar el ransporte dejaro pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzata, tutte Iz autorita die
paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird gocdgekeurd, wardt aan alle instanties der lan-
den, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijeliik en ongehinderd le laten passeren. - Cesedin nakline miisaade olundugundan, nakhyatin yapii-
digt tikelerdn resmi makamiarindan, cenazeyi serbest olarak ve engeflemeksizin gegirtme hususu rica olunmktadir, - Kako je transport mrtvog tijela odobren, umaljavaju se
svi organi viasti zemalja, preko cijeg ce se podrugja vrditi transpor, da ga se pusli slobodno i nesmetano prodi. - Tratando-se no caso do presente transporte de um trans-
porte de cadidver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises por cujo territdrio o transporte sera efectuado, que o deixem passar livremente, - Aeboptvou
OY1 IO TNV PETUPOPA TN¢ TrapoUong awpod £xel Xopnynel Gcia, rapakaiolvial o APXEC TV XWpuIv €7 1o £6d@oUg Twv oTolwy Ba TpaYRaTOTToMBE N peTaeopd va
Y EMTREYoUY GRWAGTOX KOt EAZUBEpWG. L B

KN =

Ort, Datum




624 MUC{ 51975582 1 624 - 51975582
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
ZSU GMBH AirWayhbill

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Issued by PEGA{US Hava Taslacliigi A.S.
Asropark- Osmanli Bulvari No:11
Kurtkoy 34912Pendik-Istanbul Turklye

« Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

KADIKOY
~SENIHA UNAL~

PH:
00000 {STANBUL
TURKIYE &+

Consignee's Aceount Number

limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a suppleme
required.

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such

ntal charge if

Im Hulsenfeld 25
40721 Hilden

]

Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG

Accounting information

Agent's IATA Code Account No.
23-4-7086/4012
Airport of Departure {Addr. of First Carrier) and Requested Routing
MUNICH
To By First Carrier \-Fouting and Destnation To By To By - |Curency[HSS__WIVALL | Oher Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
Codel"ppp [ COLL | PPD | COLL
saw  pC EUR SX X NVD NGV
N P . “\__Fer Carrier Use only ? SURAMCE - fee offers ingurance, = rance is feg) i
Airport of Destination Flight/Date - ‘FlightiDate|  Amount of Insurance 5:5 gj:&gi ‘:uﬁ“:gm”;g@:cgfammf:n‘:nz:;‘ﬁ::éié::ﬁf*;'
SABIHA GOKCEN AIRP PC 1022/18 S XXX in box masked Amount of insatence’

Handiing information

EU REG.NR.: DE/RAJ00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Sscured
HS CODE:89180000
SCI STATUS : X

Np. of Gross kg| | Rate Class Chargeable Rate Total Nature and Quantity of Goods

Pieces Commoaity incl. Dimensi Y Vol

RCP Weight b hems No. Weight Charge (incl. Dimensions or Volume)
1 121.0K | M 101.0 455,00 455,001 | HUMAN REMAIN OF

-SENIHA UNAL-
OUR WINNING
STRATEGY<
5 1) 195x65%45 CMS
. ; (
vy 00228-01  teme o
R £
10 Se D 200k HS CODES: 89180000
LI R 4 § “if
}{\ ‘ Sing
S XRY
% F Bply T 3
SPX N} ] ’
—PHS L Ve EDD

1 101.0 455.00

N\ Prepaid Weight Charqe /N Callect Other Charges
455,00 HRC 40.00
Valuation Charge @
T
Total Other Charges Due Agent Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any parl of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
Total Other Charges Due Carrier Rhanus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
40.00
Signature of Shipper or his Agent
Total Prepaid Total Collect
i 495.00
\_Curency Conversion Rates _/|\_CC Charges In Dest. Currency 10-09-2024 06:18  HILDEN Patricla Schimidt
: Executed on (date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
i ._Charges st Destination -/ Tolal Collect Charges 624 - 51975582
For Carrer's Use only
at Destination Patricia Schimldt £0111010.026671



T.C.
MUNIH BASKONSOLOSLUGU

la, , 18.09.2024
SAYI » g : Tereke/444/64344

a;;,r« HONU % : SENIHA UNAL hk,
. Kﬁnlaig Numarast: 47728307356

~.

f‘“‘ f e

S, o
e

% ‘?‘

T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

CENAZE NAKIL BELGESI

Asagida kimligi ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgiler verilmis olan vatandagimizin cenazesi
yurda nakledilmektedir.

ADLve SOYADI : SENIHA UNAL

DOGUM YERI ve TARIHI : ABDURRAHMAN/10.03.1955
ANNE-BABA ADI : FATMA/CAVIT

OLUM TARIHI ve YERI : 17.09.2024/AUGSBURG

OLUM SEBEBI : DOGAL OLUM

BULASICI HASTALIGI : YOKTUR

GIDECEGI YER : KADIKOY ISTANBUL

TESLIM EBILECEK Kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI
NAKIL GUNU, ) _
VASITASI ve GUZERGAHI £ 19.09.2024-THY-MUNCHEN-ISTANBUL

CENAZE NAKLINI USTLENEN FIRMA : DITIB ZSU CENAZE FIRMASI

A
| 1 ¢ zﬁt
e
I xﬁxef?ﬁcl“‘
I\/%’uav‘;i’;;

IPTAL EDILEN U26643725 NUMARALI PASAPORTU VE L12274749 NUMARALI NUFUS CUZDANINI TESLIM ALDIM.
FIRMA YETKILISININ ADI SOYADI/IMZASI:

MUSTAFA KOROGLU

U g A

e Nl



| Staat:  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde

Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

 State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERANY
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Staty:  REPUBBLICA FEDERALE DI-GERMANIA STADT AUGSBURG

Staat  BONDSREPUBLEEK DUITSLAND

Deviet:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! ' e
&sﬁg ?éﬁ%ﬁ“ﬁmﬁ“ NJEMACKA Amt 1Ur Griinordnung, Naturschutz
- A FEDERAL DA ALEMANHA und Friedhofswesen

Aopw OMOZTIONALAKE AHMOKPATIA THE [ EPEMANIAT

carte o rmme ta ‘ Leichenpass o
moftuglne - Corpss ansport permil - Pasaporie para cadaver - Passsports. Moriuario - L g « (il Gacia B ~brtvacki pasoe - -
: . m'ﬁoﬁzwﬁodawmmd@c&ﬁw%wymw Mﬁmﬂ N3 o Beigesl - Miliacki pases

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften Gber die Einsargung beachist worden sind, sofl die Leiché von - : .

Las disposltons aﬁmmwmmlam&w&nb%maymtéiératpm%w,mmmd - Having besn put In the eoffin in compliance with &l the tegal regulations perial-

ning 1o gama, the - mzcdmmpmmmmmsammgmwm,wmvmr-wmmmmm&mmmm vgali

relalive af confezionaments del feretro, la salma di - Wanneer alle wetielfice voorechriften agngeends het Kisten 2in nagekomen, dient hist fchaam van - Tabullema hu-

sustnda m yassl movarets uyulduidan sonde, caset 'den = Poslija wwedsvanie svih zakonakin proplea o slavileniu u Hjes, raneporiral & 98 mirtvo tielo - Apde & obear-
estiols, de tolfes ap prestiigbes legals refarenta B0 amottslhementd, 6 cadver de - Exovrag wmpiga g Sadixoslsg rou npeBAtirovies and vov Néuo,

Familienname, ggf. Geburtsname, Vormamen des Verstorbsnen Unal, geb. Buyuk, Seniha

nom de famille, le cas éctidant nom de jeune fille, prénems du défunt - family name or name &t birth,
first nams of the decsaged - epefiido, nombro.de naclmiento, nombres del fallacido - cognoims, eventu-
simenie cognome di nascits, nome dsi defunto - familisnam, ol .mslzleangem, voomamen ven do o
veriadeng - 5linln_ soyed, gerektifiinde: doduglaki, soyads, adlar - prezime, svil. rodeno ime, imena
umiioga - apelido, evi. nome de aoltelra, nome prépro do defunto - emiwuyo, véves el eyydpey

VUVIWY, Svopa

Mversto;beﬁﬁ%r;}w feflacido &} - morto (¢ e 17,09,2024

. d )’%;VWWM. - oo f - geslorvén op - 8l8m tanihf - uriniagfune ‘dam-ﬁm:oa

in Pirolstr.1 B,86179 Augsburg

a-in - en - a-inéilim yar - U -em - g

an (Todasursache) "2 .
do (cause du dbols) - of (cause of death) - de (causa de le defuncibn) - o (causa della mone) - op
(doudeoorzenk) - Silifa nadenl - od (raziog smdl) - de {coyea da motg) - m&v_(mﬁrx Bavérol)

Naturlicher Tod

im Alter von Jahren (wenn méglich genaues Geburteda&um&e 10.03.1955
& Page da ens (mentionner si possible la dale do nalssence exack) - & age. of years (if pogsibtle 69 Jahre

plesse give the exact date of birth) - do efos ds edad (el posibls; Indicar fachs de nac. exacta) - dl snnt
(indicare Ia data di naseclia, s possibiia) - op de leaftid van-(ntlen 7« precieze gabooriedetum) -
kag yaginds Cld0g0 (mmkiings tam olarek dofum tarid) - U siarost od goding. (po megutnosti toden
detism rodsnja) - na idade. da (Indiear aqul, 85 for possivel, a dats exatia de nasclmento) - oe nixig (v

avopenbel n nuEEpopVi Yovviioaws)

durch (Befrderungamittel) Leichentransportwagen-Flugzeug-

dolt &trs transiéné (mode de transpoRt) - shall be traneporisd by (means of wanspo) - debe ser :
wmnspotado, por {medio (ds- fransporte) - verrd traspodata tremits {mezzo di Wraspore) - oor | L€IChENtransportwagen
- e fig rakicindugu - &8 prevozrio sm&st}m - govh t'ranapom‘ por (meip de trans-

fgum) - 8o perapinBel (picov perogopds) -

m&mﬁ?ﬂ% {place of é&b ich) - de (lugsr do despachg) - da (uogo o partenza) - van Augsburg
- SpACN) - de . - - .
{oleats van wzmc)ﬁng) - nsreden gﬁnﬁgmeﬂ% - wgr?g?m odafiisnia) - d2 (ugar de wpéﬁmﬂg - ah.

{(¥6110g EXRVAOEWS

Uber (Strecke) o
via (route) - vig (siate voute) - & través de (3 trayecto) - vie (alrada da percosrere) - via (nasr trafect) -
gondestidifl yot (glizergah) - preko u relaelis - viapera - Swaviloviag)

nach (Bestimmungsott) beférdert warden. o
& (liau de dastination) - o (point of destination} —fugar de desting ~ luogo i Gasinazions - plaals. van
bestemming gelransporteerd t& werden - gidecafi yer - odrediita - lugar de destino final - af (ol

OO Rpoopriiod)
Da digse Leichenbeforderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebist der Transport statifinden sof, ge-

betén, ihn frei und ungshindert paseieren zu lassen, L . v : . ,
Etént donnd que le (ranafert tu corps est aulorisé, toutes fes autostés des pays sur ks territolre desquets e transport circulera sont prises de lo talsser se déplacer Tibre-
mem et e ne pas antraver sa circwation. - Pemmission has been ?rantéd for the transport of this comee. Al authorfiies in the countries/states trough which the feralns
fars fo be transported are, ihersfore, requested o aliow It to pass freely and unhindered. - Dado que este transpoirie de ceddver ssté autorizads, se usga a les autoride-
.des da los palzes por donde deba pesar of transporte defario pesar iremente v sin. impadimentos. - Tradandasi di un trasporto di seima aulonizzéto, tutte ke autorith die
ipassi di transiio sono pregate di farka paseste lberamants e senza alcun impedimento. - Aangezien dit Hjkiranspont wird goedgekeurd, wordt aan alle instanties dar lan-
‘den, op wier geblad het ranepon dlent to geschisden, varzochs, dit vrilelik en ongehinderd te {aten passeren. - Cesadin nakline rlsazda olurdudundan, neklyatin yapi-
4t Gikelsrin reami makasmisnndan, cenazeyl serbest olarek ve engefismeksizin gecirbne hususu fca olunmitadir, - Kako je trsnsport metvog Hiale odobren, L
{svi organ! viasti zsmalia, preko Slag ¢ se podrudia-vidill transport, da ga se pust slgbodna | nesmeleno prodi; - Tratendo-se no caso do predenietensporte da um trans-
parts de caddver autarizado, roga-se a todas as entidades oficials dos paises pos cujo tendidrio © transporta serd of o, glieo- Br iromante, - & >
| 61y TV pETRRCRd Tm’mpoﬁong Gpod e xopnynBel dbaw, aparahoivia: of ApxEs T Xuply tid You ¢ Yw\_cm;miujyzy a TRV el vy peragopd va
|V ETTREEOUY ARILAGTIIC K EASY Epusg. . . ; L

Manchen-Istanbul (Ttrkei)

Istanbul (Tarkei)

Ort, Datumn
Augsburg, den 18.09.2024

Gebuhr fir Leichenpass 33,00€
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DOGUM TARIH ¢ DATE OF BTy LOGUM YERC T PLACE OF BIR

10 MAR/MAR 1955 ABDURRAHMAN

VEREN MAKAM ¢ 1SSUED 8Y HALHMLININ HTAT: HOLDERT SIGNATURE
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DUZEHLEME TARIME/ DATE OF 15501
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GECERLILIX TARIMY / DATE OF EXPIRY

14 MAR/MAR 2032
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